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 پ ا نون  یں   نظیر 

 

 ندگی ا و ر  کلام سے متعلق ا ر ڈ و  کے سا تھ ڈ و سری ر

 

 ا کبر ا  پ ا ڈ ی کی ر

ا ئع 

 

 ی یں   جو کتابیں  ا و ر  مضامین س

 

ڑ
ب 
ا ئع ہوئے ا نگر

 

بھی بہت سی کتابیں  ا و ر  مضامین س

 یں   پرو فیسر محمد حسن کی ڈ و  کتابیں  

 

جو سا ہتیہ ا کاڈ می  Nazir Akbarabadiہوئے ا ن

ا ئع ہوی  ا و ر  ڈ ہلی سے ڈ ر حقیقت مونوگرا ف 

 

 People's Poet ofکی شکل یں   س

India: Nazir Akbarabadi   لاو ہ سید محمد عباس کی کتاٹ
 کر ہیں    ا س کے ع

 

 ل ڈ
پ
ان

The Life and Time of Nazir Akbarabadi    ا س حوا لے سے کافی ا ہم ے۔

 یں  

 

ا مل کیا ے۔ ا ن

 

ا پ ک   ک مترجمین نے نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کو بھی ا پنے مجموعون  یں   س

ا م 

 

 Materpieces of Urdu Nazmکا ے۔ جنہون  نے ا پنی کتاٹ   K.C. Kandaپ

ا مہ، ا  ڈ می 

 

 کا تعار ف ا س کے بعد بنجار ہ پ

 

ڈ ماٹ

 

 کی شعری ج

 

یں   پہلے نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی ا و ر  ا ن

 ی ان ر ئین کے لیے پیش کیا   

 

ڑ
ب 
 ھاپ ا  ا و ر  ر و ٹیان  جیسی مشہور  نظمون  کا ترجمہ ا نگر

 

ڑ
ب 
ا مہ، 

 

پ

 سے کیا شمس ا لرحمن فار و قی ا و ر   The Gypsyترجمہ  ا حمد علی نے ا پنا

 

کے عنوا ن

Frances W. Pritrchett  ڈ نیا ئے ڈ و ن  کے ’’ نے نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کے شہر ا  شوٹ

ا م سے  The Vile World Carnival: A Sahr-asoabکا ترجمہ ‘‘ تماشے

 

کے پ

Annual Studies of Urdu   کے لیے کیاFrances W. Pritrchett نے تر جمے 

  ین کے لیے 

 

ڑ
ن گ
م

 بھی لکھا   ا سی 

 

کے سا تھ صنف شہر ا  شوٹ  پر ا پ ک تنقیدی مضمون

ل فار و قی نے نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کی نظم 
ن 

 

 س
مٹ

تر جمہ ‘‘ا  ارر  چوہون  کا’’ مشرف علی فار و قی ا و ر  

Mause Pickle   ا م سے کیا

 

 کے پ

 کرتے ہیں  شمس ا لرحمن فار و قی ا و ر  

 

 .Frances Wا  ئیے پہلے پ ا ٹ

Pritrchett  کے ترا جم کی  شمس ا لرحمن فار و قی کی حیثیت ج ڈ پ ڈ ا ر ڈ و  تنقید کے 

 

کی ا و ر  ا ن

 یٹر ہیں   جہان  

 

ا و ل نگار ا و ر  ا پ ڈ

 

ا عر،ا فسانہ نگار  پ

 

 کے ر ہبر کی ے۔ و ہ ا پ ک منفرڈ  س

 

ا ن

 

ن
 س
ن
ڈ 

ا بغای  حیثیت مسلم ے۔  علامہ 

 

 کی پ

 

 ی ترا جم کا سوا ل ے۔ تو یہان  بھی ا ن

 

ڑ
ب 
 کے ا نگر

 

ک ا ن

 

پ

 و ق و  شوق

 

 یعنی ا قبال کی نظم ڈ

 

،سا قی فار و قی کی  Brief Meeting،فیض کی نظم ملاانٹ

فا ر سی ا شعار  Listening Game:poems by Saqi Farooqپیتس نظمون  کا ترجمہ

 The Shadow of a Bird in Flight A Collection of Persianکا ترجمہ 

Verses ت  ا و ر  ظفر ا قبال کی غزلون  کے
ل
ترا جم  ا سی طرچ تنقیدی محاکمون  کے سا تھ غا

The Secret Mirror  م ر ا شد کی نظم 

 

 کے شہر  Travel Dairyا و ر  ن

 

ا و ر جرا ء ٹ

 In the Presence of Nightingle:A Shahr Ashob byا  شوٹ  کا ترجمہ 

Jurat  ا و ر  نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کے شہر ا  شوٹ  کا ترجمہThe Vile World Carnival: A 

Sahr-asoab کر شعری ترا جم ہیں   ا س کے علا 

 

 ل ڈ
پ
و ہ نثری ا صناف کے ترا جم بشمول ان

ا و ل کئی ار ند تھے سر ا  سمان  کا ترجمہ شعری و  لسانی تو سیع کی سنگ میل ہیں  

 

 ا پنے پ

 و  ا ڈ ٹ  کی پرو  فیسر ا یمر 

 

 پ ا ن

 

شمس ا لرحمن فار و قی کے سا تھ کولمبیا یو نیور  سٹی یں   ر

 و  ا ڈ ٹ  کو  Frances W. Pritrchettیٹس 

 

 پ ا ن

 

ا م غیر ا ر ڈ و  ڈ ا ن  طبقہ سے ا ر ڈ و  ر

 

کا پ

 ، ر ا لف ر سل ا و ر  

 

و ر
ھ

 

مٹ ٹ

  

 

 یوڈ

 

ل ،ڈ
م

 

س

ا  میری 

 

متعار ف کرا نے و ا لون  یں   بہت ا ہم ے۔  ا پ

 ا و ر  مقام حاصل ے۔ 

 

 کو ا پ ک خاض پہچان

 

ر  یقین یں   بھی ا ن

 

ش

 

ٹ

 

س
م

 Annual ofڈ و سرے 

Urdu Studiese ,Indian Literature, Journal of South Asian 
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Literature    ا ئع ہو تے ر ہتے ہیں

 

 کے ترا جم مستقل س

 

 A Desertful ofیں   ا ن

Roses   ت  کی غزلون  کے ترا جم ا و ر
ل
میر کی غزلون  کے  A Garden of Kashmirغا 

   م ر ا شد و غیرہ کی 

 

 کا مستقل حصہ ہیں   ا س کے علاو ہ ن

 

ت

 

ب
 لا ئن و یب سا 

 

 کی ا  ن

 

ترا جم ا ن

 نظمون  پریم چند کے ا فسانون  ا و ر  

 

 یر ا حمد کی مرا ء ہ

 

ڈ

 

، پ

 

 ا ڈ  کی ا  ٹ  حیاٹ

 

محمد حسین ا  ر

 ر پ ا  کے بعض حصون  

 

 ہ ا و ر  طلسم ہو س

 

ر
م
چ

 ا میر 

 

 ا ڈ ، ،ڈ ا ستان

 

ا ر  کی فسانہء ا  ر

 

ا لعرو س، سرس

 و ا ڈ ٹ  سے ڈ چسپی  پیدا  کرنے 

 

 پ ا ن

 

 ی ترا جم یے  ا و ر  غیر ا ر ڈ و  ڈ ا ن  طبقے یں   ا ر ڈ و  ر

 

ڑ
ب 
کے ا نگر

 یں   ا ہم ر و ل ا ڈ ا  کیا 

نے نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کے  Frances W. Pritrchettشمس ا لرحمن فار و قی ا و ر  

 The Vile World Carnival:Aکا تر جمہ ‘‘ ڈ نیا ئے ڈ و ن  کے تماشے’’ شہر ا  شوٹ  

Sahr-Asob کی 

 

ا م سے کیا   ا س شہر ا  شوٹ  سے پہلے یہ مشترکہ طور  پر جرا ء ٹ

 

کے پ

ا ن  کرے نوا  سنجی ’’ مخمس شہر ا  شوٹ  

 

ن
 س
ن
ل 
ن 
 ن ل
ب

 In The Presence ofکا ترجمہ ‘‘حضور  

the Nightingale   سے کیا   ا س سے پہلے کسی شہر ا  شوٹ  کا ترجمہ ہیں   ہوا 

 

کے عنوا ن

لاچ کی ر و  سے شہر ا  شوٹ  سمجھتے 
 ڈ و نون  شہر ا  شوٹ  کو مرو جہ شعری ا صظ

 

تھا  ا و لًا یہ ا ن

 کی نظم یں   کوی  سماجیاتی تو ضیح پ ا  سیاسی تنقید ہیں   ے۔ 

 

ہی ہیں   ہیں  کیو ن  کہ جرا ء ٹ

   ا و ر 

 

 نے سماچ

 

 و ا ل کا نوحہ کرر ہا ے۔ بلکہ جرا ء ٹ

 

ا عر نہ ہی ا پنے شہر کے سماجی و  معاشی ر

 

س

 کے لکھنؤ کی نما ئندگی ہیں   ہو ر ہی 

 

ت
ق
 سے ا س 

 

 کیا ے۔ ا ن

 

 کا بیان

 

 ل طبقاٹ

 

کے  ک ا ر ر

ا عرا ن  پ ا  لخصوض ظہو ر  

 

 کی ا س نظم کو ہجو نو س

 

ے۔  ا سی لیے شمس ا لرحمن فار و قی جرا ء ٹ

  ہیں   ا  خری بند سے ا پنے ڈ عوے کی ڈ لیل بھی پیش کرتے ہیں   نوا  کا ہجوسمجھتےالله ا 

 سے ہم سری کا خیال

 

 عبث داو  کو ے۔ جر ا ٹ

 کہ بھو لے ا پنی بھی کوا  چلے جو ہنس کی ارل 

 ا ڈ ے حسد کو جی سے نکال  

 

 ا ر

 

 کہو یہ پ ا ٹ

ڑ و  پ ا ل 
ب 
ھلا 
 
پ

ھلا 
 
پ

 ہنسے گل ا س پہ جو پھد کی 

ا ن  کرے نوا  سنجی  

 

ن
 س
ن
 حضور  بلبل 

 ہ لگاپ ا  جا سکتا ے۔  ڈ ر  ا صل ا س نظم ندور  

 

جہ پ ا لا بند سے نظم کی عمومی فضا کا ا ندا ر

  پن کا ہجو ے۔ ا سی لیے متر جمین 

 

 ر
ہ
 ر  ڈ ا ر ی ، شیخی ا و ر  پھو 

ہ
ا 

 

ر ہ پرستی ،ط

 

ش
ق

یں   لکھنؤ کی عام 

 

 

 In the Presence of Nightingle:A Shahr Ashob byنے ا س نظم کا عنوا ن

Jurat   مقرر  کیا ے۔ 

و ہ نظیر کی نظم کو بھی شہر ا  شوٹ  ہیں   سمجھتے ہیں    کیو ن  کہ ا س یں   ا سی طرچ 

 کر 

 

ا  ر یخی ا حوا ل کے بجائے چرند پرند کا ڈ

 

 ل ا فسوس پ
پ
بھی مخصوض شہر ا و ر  ا ہل شہر کے ان

ت  پ ا ر  
 ے۔  ا و ر  نظیر ح 

 

 کے بجائے ا پ ک ا ضطرا ر ی کیفیت کا بیان

 

ت
ل
 پ ا ڈ ہ ے۔ ا و ر  ا صل حا

 

ر

 یں  ’’ پ ا ر  یہ کہتے ہیں  کہ

 

ا  ے۔ غرض

 

تو ا یسا لگتا ے۔ کہ و ہ ا پنے ‘‘ کیا کہون  ،ڈ نیا بھی کیا تماس

 نجیرکر ر ے۔ ہون  ا و ر  کسی منطقی ا تصال کے خوا ہان  نہ ہون  نتیجتاً نظم 

 

ل کو فیل بے ر

 

 ن
ٹ

 

ح

 

پ

ا ر یخی و  سماجیاتی بیا نیہ ہو نے کے 

 

 ا و ر  ترشی یں   کمی ا  تی ے۔ ا و ر  نظم پ

 

 پ ت
  کی کلٹ

 

کے موڈ

 کا شکار  ہو

 

 ت
ب
 Jefferyجاتی ے۔   نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی پر تحقیق کرنے و ا لے  بجائے ا ضطرا ر 

Donaghue   کا ماننا ے۔ کہ نظیر ا س نظم یں   کبیر کی ا لٹی پ ا نی سے متاثر نظر ا  تے ہیں

 

 

ا  ے۔  بہر کیف ا س نظم کے عنوا ن

 

ن
ن گ
 ھ
پ

ڑ ستا ے۔ ا و ر  پ ا نی 
ب 
ڈ نیا ئے ڈ و ن  کے ’’ جہان  کمبل 

 ا  ڈ لچسپ ے۔ ‘‘ تماشے

 

ڑ
ب 
 The Vile World Carnival:A Sahr-Asobکا ترجمہ 

کی تر کیب ا ستعمال کی گئی ے۔ جو کی پ ا لکل  The Vile Worldیعنی ڈ نیا ئے ڈ و ن  کے لیے 

 ے۔ ا و ر  لفظ تماشہ کے لیے 

 

 Carnivalکا لفظ ا ستعمال کیا گیا ے۔    Carnivalڈ ر شت

لام کی پ ا ڈ  یں   ارلس
س
ل
ی علیہ ا 

عٹ س

 

 

ما لک یں   ا ر بعین یعنی حضرٹ
م
ھلک 

 

کٹ ٹ

 ر و من 

 ے ر کھنے یعنی 

 

و ا ر  کو کہتے ہیں   ا س کا مطلب یہ  Lentر و ر
ہ

 

پ
سے قبل مناے جانے و ا لے 

و ا ر  ہو گیا  لیکن یہان  منشائے مترجمین خاض کر 
ہ

 

پ
ہوا  کہ ا صل کا تماشہ ترجمے یں   

Frances W. Pritrchett   کو مخصوض ثقافتی تشریط پ اCultural Conditioning  کا

 پ ا  بند ہیں   کہا جا سکتا ے۔ 

 

 کے بیان

 

قلت  حالاٹ

 

  کیو ن  کہ نظم کی پور ی فضا معکوس ا و ر  مپ

 ج ڈ پ ڈ  یور ٹ   Carnivalسے پر ے۔ ا و ر  

 

 کا بیان

 

قلت  حالاٹ

 

کے مو قعے پر معکوس ا و ر  مپ

نے ا پنی کتاٹ  Peter Burkeکے ا و ا ئلی ڈ و ر  کا پسندپ ڈ ہ مو ضوع ر ہا ے۔   جیسا کہ 

Popular Culture in Early Modern Europe کیا 

 

  ے۔ کہ یں   بیان

 ''There was physical reversal ; people 

standing on their heads ,cities in the sky ,the 

sun and moon on earth ,fishes flying ,or that 

favorite item of carnival procession ,a horse 

going backwards with its rider facing the tail 

.there was a reversal of the relation between 

man and beast ......Also represented was the 

reversal of the relation between man and man 

,whether age reversal sex reversal ,or other 

inversion of status The son is shown beating his 

father ,the pupil beating his teacher ,servants 

giving orders to their masters the poor giving 

alms to the rich the laity saying mass or 

preachig to the clergy ,the king going on the 

foot while the peasant rides ,the husband 

holding the baby and spinning while his wife 

smokes and hold a gun'' 

  گشت سنی  Carnival. بہر کیف ا س ا عتبار  سے تماشے کا ترجمہ  

 

یں   ا صل کی پ ا ر

 ھتے ہیں  ا س شہر ا  شوٹ  کا ا پ ک بند ے۔ 

 

ڑ
ب 
 ا  ا  گے 

 

 جا کتی  ے۔   ا  ئیے تھور

  ھتے ہیں  

 

ڑ
ب 
 چکو ر یں  گھستی ہیں  ا و ر  گدھ و  گھگھو 

 پتنگے بوند ہیں  ،مچھر فلک پہ چڑ ھتے ہیں   
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 ھتے ہیں  کتا بیں  کھول چغدیٹھے  ،ا  یہ 

 

ڑ
گ
  

 پڑھتے ہیں  

 

ر ا  ن
ق
  بلبلیں  ،طوطے 

 

 نمار

ا  ے۔  

 

 یں   کیا کہون  ،ڈ نیا بھی کیا تماس

 

 غرض

 ا س بند کا ترجمہ یون  کر تے ہیں  

Chakoras pine away ,owls and vultures 

are on the rise  

Midges and mosquitoes mount to the 

skiese  

Screech-owls compose holy verses to say  

parrots read the Qur'an and nightingales 

pray  

There isn't much,in short,to say -  

The world is such a fine display  

کا لفظ ا ستعمال کیا گیا ے۔ جو کہ مشرق  Chakoraپہلے مصر عے یں   چکور  کے لیے 

کا عام متباڈ ل ے۔  Alectoris Chukarو سطی سمیت جنوبی ا یشیاء یں   پ ا ئے جانے و ا لے 

ا  ے۔ ا س لیے ا س 

 

ما لک یں   ہیں   پ ا پ ا  جاپ
م
 ی بولے جانے و ا لے 

 

ڑ
ب 
 ر  ے۔ یہ پرندہ ا نگر

ہ
ا 

 

 ط

کا لفظی متباڈ ل بھی ممکن ہیں   ے۔ چہ جا ئے چکور  سے و ا بستہ ا ستعار ا تی معنون  کا ترجمہ کیا 

 بوند ہیں  پتنگے’’جائے ا س کے پ ا و جوڈ  مصرعے کا ترجمہ مکمل ے۔ لیکن ڈ و سرے مصر عے 

ے ڈ و نون  کے لیے ا پ ک ‘‘ ،مچھر فلک پہ چڑ ھتے ہیں  

 

ھپ
 یعنی گرنے ا و ر  چڑ

 

ت
ل
یں   متضاڈ  حا

ا  قص ر ہ گیا ے۔  ا سی طرچ چغد کے  mountہی فعل 

 

ا ستعمال کرنے سے متر جمہ مصرعہ پ

ے کے  screech owlلیے 

 

ھپ
  

 

ڑ
گ
 

 

 ت
ب
ا و ر  ا   ا  ے۔ 

 

 کو کم کرپ

 

کا ا ستعمال نظم کی ترشی ا و ر  شدٹ

 ر ی خا میون   composeلیے 
ہ
ا 

 

 ط

 

کا ا ستعمال فعل منفی کو فعل مثبت یں   بدل ڈ یتا ے۔   ا  ن

ا و ر  ڈ شوا ر یون  کے پ ا و جوڈ  یہ ا پ ک کامیاٹ  کوشش ے۔ کیو ن  کہ تر جمہ ڈ ر  ا صل تجربے کی 

 

 

 ت
ب
ا  ے۔   جیسا کہ پرو  فیسرا سلوٹ  ا حمد ا نصار ی ترجمہ کی ا صل غا

 

تشکیل نو ا و ر  ترسیل ہو پ

 کرتے ہو ئے لکھتے

 

  ہیں  کہ:بیان

 پ ا نون  کے ما بین تہذ یبی فصل ’’

 

 کار  ڈ و  ر

 

ترجمے کا مقصد پ ا  پ ا ن

ا  ا و ر  مخصوض کلچرو ن  کی مختلف  Barrierیعنی 

 

کو لمحاتی طور  پر ختم کرپ

 یعنی 

 

 ت
ب
 

 

ڑ
ک
ا  ا و ر  پ ا ہمی  Eccentricityا لمر 

 

 محو کرپ

 

ت
ق
کو فی ا لو

ا  ے۔  ا یسا کرنے یں   ا گر قطعیت 

 

 ر خیزی کو و جوڈ  یں   لاپ

 

لسانیاتی ر

ر یب پہنچنے کی 
ق
ر یب 
ق
ت  بھی صحت کے 

 

ب
کا حصول ممکن نہ بھی ہو 

بہر حال روو ر ی ے۔   کسی بھی  Approximationکوشش یعنی 

ا م ڈ پ ا  گیا ے۔ 

 

 کے محاو ر و ن  کو مرڈ ہ ا ستعار و ن  کا پ

 

 پ ا ن

 

ا و ر  ا ستعار ے ر

ا  ا و ر  متحرک ہون  پ ا  منجمد مضمحل ا و ر  یخ بستہ ،و ہ پیدا  و ا ر  

 

ارے۔ و ہ توا پ

ہوتے ہیں  ،مخصوض تہذیبی ماحول ا و ر  ا   ٹ  و  ہوا  کے ا و ر  مترجم کا کام 

 

 

 پ ا ن

 

ڈ ر ا صل ا س تجربے کی تشکیل نو ا و ر  ترسیل ے۔ جس نے کسی ر

گ ر و غن کو جنم ڈ پ ا  ے۔ 

 

 ا و ر  ر پ

 

 ا چ

 

ر
م
 ‘‘کے 

ر  مائیں  ،،،،، ا سی نظم کا ا پ ک ڈ و  
ف
 ی ترجمہ ملاحظہ 

 

ڑ
ب 
 سرا  بند ا و ر  ا س کا ا نگر

 سے و ہ پکار ے ے۔  

 

ا ر ٹ

 

 پ ا ن  ے۔ جس کی،ا س

 

 ر

 جو گونگا ے۔ ،و ہ کھڑا  فار سی بگھار ے ے۔ 

ا ر ے ے۔  

 

 کلاہ ہنس کی ،کوا  کھڑا  ا پ

 مار ے ے۔ 

 

 ا چھل کے مینڈ کی ،ہاتھی کے لاٹ

ا  ے۔ 

 

 یں   کیا کہون  ،ڈ نیا بھی کیا تماس

 

 غرض

Those who have tongues use only signs for 

speech  

The dumb find a dash of persian within 

their reach  

The swan is humiliated by the crow  

The she-frog leaps up and give the 

elephant a blow  

There isn't much,in short,to say  

The world is such a fine display   .  

ا و غیرہ بہت سے فار سی 

 

ا  ا و ر  ھی  کے ڈ ے  ج لاپ

 

ا ر پ

 

ا  معنی  گڑیی ا پ

 

ا ر پ

 

ا  ، کلاہ ا پ

 

 بگھار پ

 ر  
ہ
 ر  ے۔ 
ہ
ا 

 

 پ ا ڈ ہ تر کا لفظی ترجمہ کیا گیا ے۔  ط

 

محاو ر ے ا س نظم یں   ا  ئے ہیں  لیکن ر

محاو ر ے کا ترجمہ محاو ر ے سے ہیں   کیا جا سکتا ے۔  لیکن پور ی کو شش کی گئی ے۔ کہ 

ڑ تی جائے 
ب 
ا عر ڈ ر ا صل ا صل سے و فاڈ ا ر ی 

 

ا  ہو   س

 

ا میاتی ا کای  بھی منتشر پ

 

ا و ر  نظم کی پ

 یں   

 

 پ ا ن

 

ا  ے۔ ا و ر  ا س صناعی کو کو ڈ و سری ر

 

 ر ی ہو پ
ہ
 ر  گر ا و ر  لفظی تمثالون  کا جو

 

لفظون  کا ر

ا  ے۔ لیکن مجموعی طور  سے یہ ا پ ک 

 

ر  ممکن ہیں   ہوپ

 

کی
 بھی سجوے ر کھنا ا 

 

ت
ق
ترجمہ کے و 

 کامیاٹ  ا و ر  مستحسن کو شش ے۔  ا پ ک

 

 ت
ب
شمس ا لرحمن فار و قی جیسے مشرقی و  مغربی  نہا

 کے و سیع ا لمطاعہ  شخصیت کی ترجمہ کے عمل یں   شمولیت ا و ر  

 

 .Frances Wا ڈ بیاٹ

Pritrchett    کی موجوڈ گی ا س کامیاٹ  ترجمے کا سٹ ت  بنیں 

 

 پ ا ن

 

 ر  ا ہل ر
ہ
 جیسی ما

ے۔ ا س نظم کا ترجمہ ‘ ا  ارر  چوہون  کا’’ نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کی ا پ ک ڈ و سری نظم  

ل فار و قی نے مشر
ن 

 

 س
مٹ

ا م سے  Mause Pickleف علی فار و قی ا و ر  

 

 Annualکے پ

Studies of Urdu  ر  ہیں  لیکن ا ڈ ٹ  کے 
ی

 

 ن
ح ٹ

 

پ

کے لیے کیا  مشرف علی فار و قی پیشے سے ا 

 Story, ا و ر Between Clay and Dustتخلیقی سرو کار سے خاض ڈ چسپی  ر کھتے ہیں  

of Widows  ا و ل ہیں    ا س کے ع

 

 کر پ

 

 ل ڈ
پ
 کے ان

 

 ہ ا و ر  طلسم ا ن

 

ر
م
چ

 ا میر 

 

لاو ہ ڈ ا ستان

ن لا کا ترجمہ 

 

ب
 نمبر ڈ ا ر  کا 

 

ت
ل
ا و 

 

 ر پ ا  کے بعض حصون  ا و ر  سید محمد ا شرف کے پ

 

 Theہوس

Beast  و  ا ڈ ٹ  کے لیے کام کر ر ے۔ 

 

 پ ا ن

 

 لائن ا ر ڈ و  ر

 

ا م سے کر چکے ہیں  فی ا لحال ا  ن

 

کے پ

 لطیفہ سے خاض ڈ 

 

 ر  ہیں  ا و ر  فنون
ی

 

 ن
ح ٹ

 

پ

ل فار و قی بھی پیشے سے ا 
ن 

 

 س
مٹ

چسپی  ر کھتی ہیں    ہیں    
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 ڈ و نون  نے نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کی نظم 

 

تر جمہ کیا پہلے مشرف علی ‘‘ا  ارر  چوہون  کا’’ ا ن

ت  یں   
ل
 ی شعری ان

 

ڑ
ب 
ل فار و قی نے ا نگر

ن 

 

 س
مٹ

فار و قی نے ا س نظم کا لفظی ترجمہ کیا ا و ر  پھر 

ر  مائیں      
ف
 ی ترجمہ ملاحظہ 

 

ڑ
ب 
 ھالا  نظم کے ا بتدا ی  ڈ و  بند مع ا نگر 

 

 ڈ

 ا ر  چو ہون  کا پھر گر 

 

 کی پ ا ر

 

 م ہوا  ا  ن

 ہم نے بھی کیا خوا نچا تیار  چو ہون  کا 

 کے ڈ و  ارر  چو ہون  کا  

 

 ن  کچل کوٹ

 

 سر پ ا و

 جلدی سے کچو مر سا  کیا مار  چو ہون  کا 

 پ ڈ ا ر  ے۔ ا  ارر  چو ہون  کا  

 

ر
م
 و ر  

 

 کیا ر

 ا   گے تھے کئی ا ٹ  تو ہمیں  ا پ ک ہیں  چوے۔ مار   

 سے ہمار ا  ے۔ ا س ا  ارر  کا بیوپ ا ر   

 

 داٹ

  ھتے پھرتے ہیں  خرپ ڈ ا ر   

 

ڈ

 

 ھوپ

 

 گلیون  یں   ہمیں  ڈ

 ی ر و پے پیسون  کی بو چھار  

 

 ی کور

 

ڑ
ب 
ڑ  سے ے۔ 

ب 
 

 پ ڈ ا ر  ے۔ ا  ارر  چو ہون  کا  

 

ر
م
 و ر  

 

 کیا ر

Once more does the marketplace beckon  

In a lust of mouce pickle ,I reckon  

I set out my salver with mice in a row  

Then pounding wee heads and paws as I 

go  

I stir up a dish of minced rodent so nice  

How simply delicious - my pickle of mice  

Mouse killers of old have all come and 

gone  

The last of the trade ,I alone linger on  

Hawking pickle of mice as the populace 

knows  

They pursue me down alleys ,surround me 

in droves  

I am showered with coins and gold pieces 

so fine  

All for this luscious mouse pickle of mine  

ست  نظم سولہ بند پر  
ح 
 پ ڈ  ا  شکار ا  کرنے و ا لی یہ ڈ ل 

 

ر
م
نظیر ا کبر ا  پ ا ڈ ی کی شخصیت کو 

ت  یں   مشتمل ے۔
ل
 ی ان

 

ڑ
ب 
ل فار و قی نے پور ی نظم کو ا نگر

ن 

 

 س
مٹ

 مشرف علی فار و قی ا و ر  

ر ا ر  ر کھنے کی کامیاٹ  کو شش کی ے۔ لیکن 
ق
ڑ  
ب 
  کو 

 

 ھالا ے۔ ا و ر  ترجمہ یں   ا صل فضا ا و ر  موڈ

 

ڈ

 ی حسن بھی ے۔ 

 

ن ا ر

 

مٹ
  مرہ ،محاو ر ہ، بولی ٹھولی پ ا  مقامیت ے۔ ا و ر  یہی کلام نظیر کا ا 

 

جہان  ر و ر

ا  ر ہا ے۔   و ے ب کسی بھی مترجم کے لیے  و ہان  تو ضیحی ر و یہ

 

 ہ جاپ

 

ر
م
 ا صل کا 

 

ا پنانے کے پ ا عت

ا  ے۔ 

 

 ڈ و  چند ہو جاپ

 

ت
ق
ا  ے۔ ا و ر  یہ ا س و 

 

 ا  چیلنج ہوپ

 

ڑ
ب 
ترجمہ کے ا س عنصر سے نبٹنا شت  سے 

ح ت  تر جمہ کو بے جاطور  پر غیر معمولی بنانے کی کوشش کی جائے جیسا کہ ٹیپ کے مصرعہ 

 

م

 و ر  کے ترجمہ یں   کیا گیا ے۔   

 

 پ ڈ ا ر  ے۔ ا  ارر  چو ہون  کا ً یں   رفف ًکیا ر

 

ر
م
 و ر  

 

ص   کیا ر

  یں   

 

 ر  پ ا ر  ا س مصرعے کو مختلف ا ندا ر
ہ
 پ ڈ ا ر  ے۔ً کا تر جمہ سولہ طریقے سے کیا گیاے۔ یعنی 

 

ر
م

پیش کیا گیا ے۔ جس سے نظم کی مجموعی فضا متاثر ہو تی ے۔ ا و ر  پور ے عمل پرا پ ک طرچ 

ا  ے۔ ا و ر  ا یسا لگتا

 

 ہو پ

 

ت  کا گمان

 

ب
 ے۔ کہ متر جمین ا پنے ترجمہ سے خوڈ  غیر ئن ہی ہیں  کے کر

 ہند کا 

 

ر یقین ا و ر  غیر ا ر ڈ و  ڈ ا ن  کی نظیرفہمی ا و ر  مطالعاٹ

 

ش

 

ٹ

 

س
م

 بہر کیف یہ سا ر ے ترا جم 

  ہیں       

 

ڈ

 

 *****ا ہم منبع ا و ر  ماج

  


